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Loi facilitant les transactions et
arrangements entre les compagnies et leurs
créanciers
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Short title Titre abrégé

1

R.S., c. C-25, s. 1.

1

S.R., ch. C-25, art. 1.

Interpretation Définitions et application

Definitions Définitions

2 (1)

aircraft objects

bargaining agent

agent négociateur

bond

obligation

cash-flow statement

état de l’évolu-

tion de l’encaisse

claim

réclamation

collective agreement

convention

collective

2 (1)

accord de transfert de titres pour obtention de crédit

title

transfer credit support agreement

actionnaire

sharehold-

er

administrateur

director

agent négociateur

bargaining agent

biens aéronautiques
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company

compagnie

court

(a)

(a.1)

(b)

(c)

(c.1)

(d)

tribunal

debtor company

(a)

(b)

(c)

(d)

compagnie débitrice

director

administrateur

eligible financial contract

contrat financier admissible

compagnie

com-

pany

compagnie débitrice

a)

b)

c)

d)

debtor company

contrat financier admissible

eligible financial contract

contrôleur

monitor

convention collective

collective agreement

créancier chirographaire

unsecured creditor
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equity claim

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

réclamation

relative à des capitaux propres

equity interest

(a)

(b)

intérêt relatif à

des capitaux propres

financial collateral

(a)

(b)

(c) garan-

tie financière

income trust

(a)

(b)

fiducie de revenu

créancier garanti

se-

cured creditor

demande initiale

initial application

état de l’évolution de l’encaisse

cash-flow statement

fiducie de revenu

income trust

garantie financière

a)

b)

c)

financial collateral

intérêt relatif à des capitaux propres



Companies’ Creditors Arrangement Arrangements avec les créanciers des compagnies

Interpretation Définitions et application

Section 2 Article 2

Current to November 21, 2016

Last amended on February 26, 2015

4 À jour au 21 novembre 2016

Dernière modification le 26 février 2015

initial application

demande initiale

monitor

contrôleur

net termination value

valeurs

nettes dues à la date de résiliation

prescribed Version

anglaise seulement

secured creditor

créancier garanti

shareholder

actionnaire

Superintendent of Bankruptcy

surintendant des

faillites

Superintendent of Financial Institutions

surintendant des institutions

financières

title transfer credit support agreement

accord de

transfert de titres pour obtention de crédit

unsecured creditor

a)

b)

equity interest

obligation

bond

réclamation

claim

réclamation relative à des capitaux propres

a)

b)

c)

d)

e)

equity

claim

surintendant des faillites

Superintendent of Bankrupt-

cy

surintendant des institutions financières

Superintendent of Fi-

nancial Institutions

tribunal

a)
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créancier chi-

rographaire

a.1)

b)

c)

c.1)

d)

court

valeurs nettes dues à la date de résiliation

net termination val-

ue

Meaning of related and dealing at arm’s length Définition de personnes liées

(2)

R.S., 1985, c. C-36, s. 2; R.S., 1985, c. 27 (2nd Supp.), s. 10; 1990, c. 17, s. 4; 1992, c. 27,
s. 90; 1993, c. 34, s. 52; 1996, c. 6, s. 167; 1997, c. 12, s. 120(E); 1998, c. 30, s. 14; 1999,
c. 3, s. 22, c. 28, s. 154; 2001, c. 9, s. 575; 2002, c. 7, s. 133; 2004, c. 25, s. 193; 2005, c. 3,
s. 15, c. 47, s. 124; 2007, c. 29, s. 104, c. 36, ss. 61, 105; 2012, c. 31, s. 419; 2015, c. 3, s.
37.

(2)

L.R. (1985), ch. C-36, art. 2; L.R. (1985), ch. 27 (2e suppl.), art. 10; 1990, ch. 17, art. 4;
1992, ch. 27, art. 90; 1993, ch. 34, art. 52; 1996, ch. 6, art. 167; 1997, ch. 12, art. 120(A);
1998, ch. 30, art. 14; 1999, ch. 3, art. 22, ch. 28, art. 154; 2001, ch. 9, art. 575; 2002, ch. 7,
art. 133; 2004, ch. 25, art. 193; 2005, ch. 3, art. 15, ch. 47, art. 124; 2007, ch. 29, art. 104,
ch. 36, art. 61 et 105; 2012, ch. 31, art. 419; 2015, ch. 3, art. 37.

Application Application

3 (1) 3 (1)

Affiliated companies Application

(2)

(a)

(b)

(2)

a)

b)

Company controlled Application

(3) (3)
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R.S., c. C-25, s. 5. S.R., ch. C-25, art. 5.

Claims against directors — compromise Transaction — réclamations contre les
administrateurs

5.1 (1) 5.1 (1)

Exception Restriction

(2)

(a)

(b)

(2)

Powers of court Pouvoir du tribunal

(3) (3)

Resignation or removal of directors Démission ou destitution des administrateurs

(4)

1997, c. 12, s. 122.

(4)

1997, ch. 12, art. 122.

Compromises to be sanctioned by court Homologation par le tribunal

6 (1) 6 (1)
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(a)

(b)

a)

b)

Court may order amendment Modification des statuts constitutifs

(2) (2)

Restriction — certain Crown claims Certaines réclamations de la Couronne

(3)

(a)

(b)

(c)

(i)

(3)

a)

b)

c)

(i)
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(ii)

province providing a comprehensive pension

plan

provincial pension plan (ii)

Restriction — default of remittance to Crown Défaut d’effectuer un versement

(4) (4)

Restriction — employees, etc. Restriction — employés, etc.

(5)

(a)

(i)

(ii)

(b)

(5)

a)

b)

Restriction — pension plan Restriction — régime de pension

(6) (6)
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(a)

(i)

(ii)

(A)

(B)

(C)

(iii)

(A)

(B)

(C)

(b)

a)

(i)

(ii)

(A)

(B)

(C)

(iii)

(A)

(B)

(C)

b)
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Non-application of subsection (6) Non-application du paragraphe (6)

(7) (7)

Payment — equity claims Paiement d’une réclamation relative à des capitaux
propres

(8)

R.S., 1985, c. C-36, s. 6; 1992, c. 27, s. 90; 1996, c. 6, s. 167; 1997, c. 12, s. 123; 2004, c.
25, s. 194; 2005, c. 47, s. 126, 2007, c. 36, s. 106; 2009, c. 33, s. 27; 2012, c. 16, s. 82.

(8)

L.R. (1985), ch. C-36, art. 6; 1992, ch. 27, art. 90; 1996, ch. 6, art. 167; 1997, ch. 12, art.
123; 2004, ch. 25, art. 194; 2005, ch. 47, art. 126, 2007, ch. 36, art. 106; 2009, ch. 33, art.
27; 2012, ch. 16, art. 82.

Court may give directions Le tribunal peut donner des instructions

7

R.S., c. C-25, s. 7.

7

S.R., ch. C-25, art. 7.

Scope of Act Champ d’application de la loi

8

R.S., c. C-25, s. 8.

8

S.R., ch. C-25, art. 8.
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Admission of claims Admission des réclamations

(2)

R.S., 1985, c. C-36, s. 20; 2005, c. 47, s. 131; 2007, c. 36, s. 70.

(2)

L.R. (1985), ch. C-36, art. 20; 2005, ch. 47, art. 131; 2007, ch. 36, art. 70.

Law of set-off or compensation to apply Compensation

21

1997, c. 12, s. 126; 2005, c. 47, s. 131.

21

1997, ch. 12, art. 126; 2005, ch. 47, art. 131.

Classes of Creditors Catégories de créanciers

Company may establish classes Établissement des catégories de créanciers

22 (1) 22 (1)

Factors Critères

(2)

(a)

(b)

(c)

(2)

a)

b)
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(d)

c)

d)

Related creditors Créancier lié

(3)

1997, c. 12, s. 126; 2005, c. 47, s. 131; 2007, c. 36, s. 71.

(3)

1997, ch. 12, art. 126; 2005, ch. 47, art. 131; 2007, ch. 36, art. 71.

Class — creditors having equity claims Catégorie de créanciers ayant des réclamations
relatives à des capitaux propres

22.1

2005, c. 47, s. 131; 2007, c. 36, s. 71.

22.1

2005, ch. 47, art. 131; 2007, ch. 36, art. 71.

Monitors Contrôleurs

Duties and functions Attributions

23 (1)

(a)

(i)

(ii)

(A)

(B)

(C)

23 (1)

a)

(i)

(ii)

(A)

(B)

(C)
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PART VI
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158 Duties of bankrupt 158 Obligations des faillis

159 Where bankrupt is a corporation 159 Lorsque le failli est une personne morale
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162 Inquiry by official receiver 162 Enquête par le séquestre officiel
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Arrest of Bankrupts Arrestation des faillis
168 Arrest of bankrupts under certain circumstances 168 Arrestation d’un failli en certains cas

Discharge of Bankrupts Libération des faillis
168.1 Automatic discharge 168.1 Libération d’office

168.2 Oppositions to automatic discharge 168.2 Opposition à la libération d’office

169 Bankruptcy to operate as application for discharge 169 La mise en faillite opère comme demande de libération

170 Trustee to prepare report 170 Le syndic doit préparer un rapport

170.1 Mediation required — paragraphs 173(1)(m) and (n) 170.1 Transmission d’une demande par le syndic

171 Trustee’s report 171 Rapport du syndic

172 Court may grant or refuse discharge 172 Le tribunal peut accorder ou refuser la libération

172.1 Exception — personal income tax debtors 172.1 Exception — failli ayant une dette fiscale

173 Facts for which discharge may be refused, suspended or

granted conditionally

173 Faits motivant le refus, la suspension ou l’octroi de la

libération sous conditions

174 Assets of bankrupt when deemed equal to fifty cents in

dollar

174 Avoirs d’un failli réputés équivaloir à cinquante cents par

dollar

175 Court may grant certificates 175 Le tribunal peut accorder certificat

176 Duty of bankrupt on conditional discharge 176 Obligation du failli dans le cas de libération sous

conditions

178 Debts not released by order of discharge 178 L’ordonnance de libération ne libère pas des dettes

179 Partner or co-trustee not released 179 Un associé n’est pas libéré

180 Court may annul discharge 180 Le tribunal peut annuler la libération

181 Power of court to annul bankruptcy 181 Pouvoir du tribunal d’annuler la faillite

182 Stay on issue of order 182 Suspension de l’émission de l’ordonnance

PART VII

Courts and Procedure

PARTIE VII

Tribunaux et procédure

Jurisdiction of Courts Compétence des tribunaux
183 Courts vested with jurisdiction 183 Tribunaux compétents

184 Appointment of officers 184 Nomination de registraires, etc.

185 Assignment of judges to bankruptcy work by Chief

Justice

185 Désignation, par le juge en chef, de juges pour siéger en
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186 Exercice du pouvoir par des juges d’autres tribunaux sur
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187 Seal of court 187 Sceau du tribunal

188 Enforcement of orders of other courts 188 Exécution d’ordonnances rendues par d’autres tribunaux
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195 Stay of proceedings on filing of appeal 195 Suspension d’instance sur un appel

196 No stay of proceedings unless ordered 196 Aucune suspension de procédures, à moins

d’ordonnance

Legal Costs Frais judiciaires
197 Costs in discretion of court 197 Frais à la discrétion du tribunal

PART VIII

Offences

PARTIE VIII

Infractions
198 Bankruptcy offences 198 Infractions en matière de faillite

199 Failure to disclose fact of being undischarged 199 Failli non libéré qui ne se déclare pas tel
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203.1 Acting while licence suspended or cancelled 203.1 Actes accomplis pendant la suspension ou l’annulation

203.2 Acting contrary to conditions or limitations 203.2 Actions contraires aux conditions ou aux restrictions

204 Officers, etc., of corporations 204 Personnes morales et leurs dirigeants

204.1 Community service 204.1 Travaux d’intérêt collectif

204.2 Variation of sanctions 204.2 Ordonnance de modification des sanctions

204.3 Compensation for loss 204.3 Dommages

205 Report on offences to be made by trustee 205 Le syndic doit faire rapport des infractions

206 Report of offence 206 Rapport d’infraction

207 Substance of offence charged in indictment 207 Exposé substantiel de l’infraction dans l’acte

d’accusation

208 Time within which prosecutions to be commenced 208 Prescriptions

PART IX

Miscellaneous Provisions

PARTIE IX

Dispositions diverses
209 General Rules 209 Règles générales

212 Rights of banks, etc. 212 Droits des banques et autres

213 Winding-up and Restructuring Act not to apply 213 Non-application de la Loi sur les liquidations et les

restructurations

214 Fees to officers of the court 214 Droits
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215 No action against Superintendent, etc., without leave of

court

215 Aucune action contre le surintendant sans permission du

tribunal

215.1 Claims in foreign currency 215.1 Créances en monnaies étrangères

PART X

Orderly Payment of Debts

PARTIE X

Paiement méthodique des dettes
217 Definitions 217 Définitions

218 Application 218 Application

219 Application for consolidation order 219 Demande d’ordonnance de fusion

220 Duties of clerk 220 Fonctions du greffier

221 Objection by creditor 221 Opposition par le créancier

222 Adding additional creditors 222 Créanciers ajoutés à la liste

223 Hearing of objections 223 Audition des oppositions

224 Issue of consolidation order 224 Prononcé de l’ordonnance de fusion

225 Contents of consolidation order 225 Contenu de l’ordonnance de fusion

226 Consolidation order not to be issued 226 Cas où il n’est rendu aucune ordonnance

227 Review of consolidation order 227 Nouvel examen de l’ordonnance de fusion

228 Terms may be imposed on debtor 228 Des modalités peuvent être imposées au débiteur

229 Process stayed by consolidation order 229 L’ordonnance de fusion fait obstacle aux moyens de

contrainte

230 Assignments of debtor’s property to clerk 230 Cession des biens du débiteur au greffier

231 Adding creditors after order 231 Noms de créanciers ajoutés à l’ordonnance

232 Secured claims 232 Réclamations garanties

233 Enforcement of order in default of debtor 233 Exécution de l’ordonnance si le débiteur fait défaut

234 Re-examination of debtor 234 Nouvel examen du débiteur

235 Disposition of moneys paid into court 235 Affectation des montants versés au tribunal

236 Oaths 236 Serments

237 If assignment or bankruptcy order made 237 Ordonnance de faillite ou cession

238 Appeal 238 Appel

239 Clerk to report 239 Le greffier doit faire rapport

239.1 No dismissal, etc., of employees 239.1 Interdiction

239.2 No discontinuance of public utilities 239.2 Interdiction

240 Regulations 240 Règlements

241 Audit of proceedings 241 Vérification des comptes

242 Application of this Part 242 Application

PART XI

Secured Creditors and Receivers

PARTIE XI

Créanciers garantis et séquestres
243 Court may appoint receiver 243 Nomination d’un séquestre

244 Advance notice 244 Préavis
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245 Receiver to give notice 245 Avis du séquestre

246 Receiver’s statement 246 Déclaration

247 Good faith, etc. 247 Obligation de diligence

248 Powers of court 248 Pouvoirs du tribunal

249 Receiver may apply to court for directions 249 Instructions du tribunal

250 Right to apply to court 250 Ordonnance d’un autre tribunal

251 Protection of receivers 251 Protection du séquestre

252 Defence available 252 Moyen de défense

PART XII

Securities Firm Bankruptcies

PARTIE XII

Faillite des courtiers en valeurs
mobilières

Interpretation Définitions
253 Definitions 253 Définitions

General Dispositions générales
254 Application of other provisions 254 Autres dispositions applicables

255 Conflicts 255 Conflit

256 Applications re securities firm 256 Requête en faillite — courtier en valeurs mobilières

257 Statement of customer account 257 Envoi d’un relevé

258 Deferred customers 258 Clients responsables

259 Trustee powers 259 Pouvoirs du syndic

260 Determination of customer name securities 260 Décision du syndic

Distribution of Estate Distribution de l’actif
261 Vesting of securities, etc., in trustee 261 Dévolution au syndic des valeurs mobilières

262 Allocation and distribution of cash and securities in

customer pool fund

262 Répartition et distribution — fonds des clients

263 Delivery of customer name securities 263 Remise des valeurs mobilières immatriculées

264 Trustee to consult customer compensation body 264 Consultation de l’organisme d’indemnisation des clients

265 Late claims 265 Réclamation après la distribution

Accounting of Trustee État des recettes et débours
266 Statement of trustee required 266 État et relevé

PART XIII

Cross-border Insolvencies

PARTIE XIII

Insolvabilité en contexte international

Purpose Objet
267 Purpose 267 Objet

Interpretation Définitions
268 Definitions 268 Définitions
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Recognition of Foreign Proceeding Reconnaissance des instances étrangères
269 Application for recognition of a foreign proceeding 269 Demande de reconnaissance des instances étrangères

270 Order recognizing foreign proceeding 270 Ordonnance de reconnaissance

271 Effects of recognition of a foreign main proceeding 271 Effets de la reconnaissance d’une instance étrangère

principale

272 Orders 272 Mesures disponibles après la reconnaissance d’une

instance étrangère

273 Terms and conditions of orders 273 Conditions

274 Commencement or continuation of proceedings 274 Début et continuation des procédures

Obligations Obligations
275 Cooperation — court 275 Collaboration — tribunal

276 Obligations of foreign representative 276 Obligations du représentant étranger

Multiple Proceedings Procédures multiples
277 Concurrent proceedings 277 Procédures concomitantes

278 Multiple foreign proceedings 278 Plusieurs instances étrangères

Miscellaneous Provisions Dispositions diverses
279 Authorization to act as representative of proceeding

under this Act

279 Autorisation d’agir à titre de représentant dans une

procédure intentée sous le régime de la présente loi

280 Foreign representative status 280 Statut du représentant étranger

281 Foreign proceeding appeal 281 Procédures intentées à l’étranger — appel

282 Presumption of insolvency 282 Présomption d’insolvabilité

283 Credit for recovery in other jurisdictions 283 Sommes reçues à l’étranger

284 Court not prevented from applying certain rules 284 Application de règles

PART XIV

Review of Act

PARTIE XIV

Examen de la loi
285 Review of Act 285 Rapport
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Creditor may assent or dissent Accord ou désaccord du créancier

53

R.S., 1985, c. B-3, s. 53; 1992, c. 1, s. 20, c. 27, s. 21.

53

L.R. (1985), ch. B-3, art. 53; 1992, ch.1, art. 20, ch. 27, art. 21.

Vote on proposal by creditors Vote sur la proposition

54 (1) 54 (1)

Voting system Mode de votation

(2)

(a)

(i)

(ii)

(b)

(i)

(ii)

(c)

(d)

(2)

a)

b)

c)

d)

Certain Crown claims Certaines réclamations de la Couronne

(2.1) (2.1)
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(a)

(b)

(c)

(i)

(ii)

a)

b)

c)

(i)

(ii)

Where no quorum in a class Absence de quorum

(2.2) (2.2)

Related creditor Créancier lié

(3) (3)

Voting by trustee Vote par le syndic

(4)

R.S., 1985, c. B-3, s. 54; 1992, c. 27, s. 22; 2000, c. 30, s. 143; 2007, c. 36, s. 19; 2009, c.
33, s. 21.

(4)

L.R. (1985), ch. B-3, art. 54; 1992, ch. 27, art. 22; 2000, ch. 30, art. 143; 2007, ch. 36, art.
19; 2009, ch. 33, art. 21.
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(c)

moment de la faillite

title transfer credit support agreement

accord de transfert de titres pour

obtention de crédit

transfer at undervalue

opération sous-évaluée

trustee licensed trustee

syndic syndic

autorisé

R.S., 1985, c. B-3, s. 2; R.S., 1985, c. 31 (1st Supp.), s. 69; 1992, c. 1, s. 145(F), c. 27, s. 3;
1995, c. 1, s. 62; 1997, c. 12, s. 1; 1999, c. 28, s. 146, c. 31, s. 17; 2000, c. 12, s. 8; 2001, c.
4, s. 25, c. 9, s. 572; 2004, c. 25, s. 7; 2005, c. 3, s. 11, c. 47, s. 2; 2007, c. 29, s. 91, c. 36,
s. 1; 2012, c. 31, s. 414; 2015, c. 3, s. 6(F).

Superintendent of Fi-

nancial Institutions

syndic syndic autorisé

trustee

licensed trustee

tribunal

court

union de fait

common-law partnership

valeurs nettes dues à la date de résiliation

net termination val-

ue

L.R. (1985), ch. B-3, art. 2; L.R. (1985), ch. 31 (1er suppl.), art. 69; 1992, ch. 1, art. 145(F),
ch. 27, art. 3; 1995, ch. 1, art. 62; 1997, ch. 12, art. 1; 1999, ch. 28, art. 146, ch. 31, art.
17; 2000, ch. 12, art. 8; 2001, ch. 4, art. 25, ch. 9, art. 572; 2004, ch. 25, art. 7; 2005, ch. 3,
art. 11, ch. 47, art. 2; 2007, ch. 29, art. 91, ch. 36, art. 1; 2012, ch. 31, art. 414; 2015, ch.
3, art. 6(F).

Designation of beneficiary Désignation de bénéficiaires

2.1

1997, c. 12, s. 2; 2004, c. 25, s. 8; 2005, c. 47, s. 3.

2.1

1997, ch. 12, art. 2; 2004, ch. 25, art. 8; 2005, ch. 47, art. 3.

Superintendent’s division office Bureau de division

2.2

1997, c. 12, s. 2.

2.2

1997, ch. 12, art. 2.

3 3

Definitions Définitions

4 (1)

entity entité

related group

groupe lié

4 (1)

entité enti-

ty
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unrelated group

groupe non lié

groupe lié

related

group

groupe non lié

unrelated group

Definition of related persons Définition de personnes liées

(2)

related persons

(a)

(b)

(i)

(ii)

(iii)

(c)

(i)

(ii)

(iii)

(iv)

(v)

(vi)

(2)

personnes liées

a)

b)

(i)

(ii)

(iii)

c)

(i)

(ii)

(iii)

(iv)

(v)

(vi)

Relationships Liens

(3) (3)
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(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

(f)

(f.1)

(g)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

f.1)

g)

Question of fact Question de fait

(4) (4)

Presumptions Présomption

(5) (5)
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R.S., 1985, c. B-3, s. 4; 2000, c. 12, s. 9; 2004, c. 25, s. 9(F); 2005, c. 47, s. 5; 2007, c. 36,
s. 2.

L.R. (1985), ch. B-3, art. 4; 2000, ch. 12, art. 9; 2004, ch. 25, art. 9(F); 2005, ch. 47, art. 5;
2007, ch. 36, art. 2.

Her Majesty Sa Majesté

Binding on Her Majesty Obligation de Sa Majesté

4.1

1992, c. 27, s. 4.

4.1

1992, ch. 27, art. 4.

PART I PARTIE I

Administrative Officials Fonctionnaires administratifs

Superintendent Surintendant

Appointment Nomination

5 (1) 5 (1)

Salary Traitement

(1.1) (1.1)

Extent of supervision Surveillance

(2) (2)

Duties Fonctions

(3)

(a)

(b)

(c)

(3)

a)

b)

c)
































































































































































